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030 Mauvaise Obscurité-Vendredi

Creole:    Yè nou te wè bèl verite ki di, chemen moun k ap mache dwat yo se tankou limyè solèy k ap leve, l ap vin pi klere jouk li fin jou nèt.

Yesterday, we looked a the wonderful truth that the path of the just is as the shining light that shineth more and more unto the perfect day. 

Creole:    Nou te wè limyè sa se Jezu, zetwal maten an k ap leve nan lavi nou.

We saw how this light is Jesus, the Daystar that is rising in our heart. 

Creole:    Nou te wè limyè sa a se revelasyon, bon konprann ak konesans ki soti nan Bondye.

We saw that this light is revelation, understanding, and knowledge of God. 

Creole:    Moun ki ekri liv Provèb la pa janm sispann di, “Pran sajès, pram bon konprann ak konesans”

All along this writer of Proverbs has said, “Get wisdom, get understanding, get knowledge, 

Creole:   konesans l ap rele nou pou nou vin pran an se konesans Jezu, pou nou ka konnen Jezu pi plis e pi byen chak jou. 

the knowledge that it has been calling us to is the knowledge of Jesus, that we would know Jesus better and better and better. 

Creole:    Nou te aprann tou, nou se limyè k ap klere lemonn e nou pat dwe kouvri tèt nou ak yon mamit, men nou te dwe kite limyè sa klere, paske nou se limyè k ap klere lemonn.

We were told clearly that we were the light of the world and we weren’t to put a bushel over our heads, but we were to allow this light to shine forth, that we are the light of the world. 

Creole:    Enben, sa se yon bèl verite.

Well, that’s a wonderful truth.  

Creole:   M vle fè w sonje nou te di, ou pa oblije pataje ak lòt yo yon bagay oumenm ou  poko genyen. 

I want to emphasize again the fact that you don’t have to share anything that you don’t already own. 

Creole:    Ou pa bezwen bay yon bagay ou pa genyen.

You don’t have to give away something that isn’t yours. 

Creole:    Kèlkeswa sa ou genyen nan Jezu, kèlkeswa temwayaj ou genyen, kèlkeswa sa ou ka rakonte sou relasyon ou avèk jezu, se sa ou dwe pataje ak lòt yo.

Whatever you have in Jesus, whatever your testimony is, whatever the story of the Lord’s involvement in your life is, that’s what you are called to give away. 

Creole:    Ou pa gen pou pataje sa Frè Steve ap anseye a oubyen sa pastè entèl ap preche a.

You are not called to give away Brother Steve’s teaching or pastor so-and-so’s teaching. 

Creole:    Ou dwe bay sa ou genyen an.

You are called to give away what you have. 

Creole:    Eske ou sere sa ou genyen an.  Si ou te jwenn lagerizon, kite istwa lagerizon sa rive nan zòrèy lòt yo. 

Do not hide what you have. If you have been healed, let the knowledge of that healing go forth. 

Creole:    Si ou konn moun ki te geri w la, rakonte lòt sa e fè yo konnen yo ka jwenn gerizon tou.

If you know the healer, tell people that they also can be healed. 

Creole:    Si ou te jwenn padon pou peche w, si peche ki t ap domine w la te efase lè  ou konprann Jezu te mouri sou lakwa pou padon peche w, kite lòt konnen yo ka jwenn padon pou peche pa yo tou.

If you have been forgiven, if you have had that gnawing guilt erased because you understand that Jesus died on the cross for the forgiveness of your sins, let others know that there is freedom from guilt. 

Creole:    Gen padon pou peche nan Jezu.

There’s forgiveness from sin available in Jesus Christ.  

Creole:    Sa ou dwe bay la se sèlman sa ou genyen an.

You only have to give away what it is that you have. 

Creole:    Ou pa bezwen bay yon bagay ou pa genyen, men ou dwe bay e ou pral bay sa ou genyen an.

You don’t have to give away something that you don’t have, but you must and you will give away what you have. 

Creole:    Tankou m te di l yè, chak jou nan lavi w ou aprann lòt yo kèk bagay.

 As we mentioned yesterday, you are teaching every day of your life. 

Creole:    Keksyon an se, eske ou aprann yo sa Jezu vle ou aprann yo a, oubyen eske ou kache limyè w la anba yon mamit.

The question is, are you teaching what Christ desires for you to teach, or are you hiding your light under a bushel. 

Creole:    Chemen limyè a, chemen sa ki dwat oubyen sa ki bon an se yon limyè ki klere, ki vin pi klere jouktan li fin jou nèt.

The path of light, the path of the just or of the righteous is a shining light, that shines more and more unto the perfect day.  

Creole:    Men, chemen moun mechan an limenm se tankou fènwa.

But by contrast, the way of the wicked is as darkness. 

Creole:   Yo pa konnen sa k ap fè yo bite. 

They do not know at what they stumble.  

Creole:    Mechan yo nan chemen sa a, yo nan fènwa sa a, se paske tou senpleman yo pa janm rankontre ak Jezu.

This path of the wicked, this darkness of theirs, in fact has all to do with the fact that they are not acknowledging Jesus. 

Creole:    Yo pa bay Jezu plase li dwe okipe a.

They are not allowing Jesus to be Jesus. 

Creole:    Poukisa yo nan move sitiyasyon sa?

Why is it that they are in that predicament? 

Creole:    Enben, levanjil Jan an di nou yo te refize vin jwenn limyè a, paske yo te renmen fènwa a.

Well, in the gospel of John, he says they refused to come to the light, because they loved the darkness. 

Creole:    Yo te plis renmen peche yo t ap fè nan fènwa yo pase pou yo te renmen limyè a

They loved the sin that they perform in the darkness more than they loved light. 

Creole:    Li trè senp.  Moun yo te pran nan manti.

It is that simple.  People have been tricked. 

Creole:    Ou wè, peche, tankou Provèb di nou, peche bay kontantman pou yon ti bout tan.

You see, sin, as Proverbs tells us, sin gives pleasure for a season.

Creole:    Anpil moun goute plezi peche, plezi ki pa dire peche bay la . . . Yo renmen peche a.

So many people having experienced the pleasure of sin, the seasonal pleasure of sin… they love sin. 

Creole:    Yo pito renmen fènwa pase pou yo renmen limyè.

They loved darkness more than they loved light. 

Creole:    Si sèlman yo te konnen.

If they only knew. 

Creole:    Si sèlman yo konnen.

If they only know. 

Creole:    Yo pa konnen.  Yo bezwen yon moun pou di yo.

They don’t know. They need someone to tell them. 

Creole:    Yo bezwen yon moun pou retire mamit lan sou tèt yo epi di, “gade, kèlkeswa jan ou wè peche w ap fè a dous pou ou, gen yon bagay ki pi bon pase sa, e bagay sa se zanmitay ak Jezu Kris.”

They need someone to take the bushel off their head and say, “Hey, no matter how good that sin that you are doing feels, there is something that is better, and that is a relationship with Jesus Christ.” 

Creole:    Chemen mechan yo tankou fènwa.
The way of the wicked is as darkness. 

Creole:    Yo pa menm konnen kisa k ap fè yo bite.

They don’t even know at what they stumble. 

Creole:    N ap fè lyezon ant liv Provèb la ak 4 levanjil yo, se rezon ki fè nou prale nan liv Matye.

We are making connections between the book of Proverbs and the gospels, so it is appropriate for us to go to Matthew. 

Creole:    Annou ale nan Matye, chapit 4 vèsè 12.

Let’s go to Matthew, Chapter 4, verse 12.

Creole:    “Lè Jezu tande yo te mete Jan Batis nan prison, li voy kò l nan Galile. 

 “When Jesus had heard that John was cast into prison, he departed into Galilee.

Creole:    Li kite lavil Nazarèt, l al rete nan lavil Kapènawòm ki toupre kòt lanmè a nan fwontyè Zebilon ak Neftali.

And leaving Nazareth, he came and dwelled in Capernaum, which is upon the sea coast in the borders of Zebulun and Nephtali, 

Creole:    konsa pawòl pwofèt Ezayi te di a te rive vre, “peyi Zabilon ak peyi Neftali ki sou wout lanmè a lòtbò larivyè jouden an,

that it might be fulfilled what was spoken by Isaiah the prophet saying, “The land of Zebulon and the land of Nephtali by the way of the sea beyond the Jordon, 

Creole:    peyi Galile kote payen yo ap viv la.”

Galilee of the Gentiles ” 

Creole:    Men kote nou vle rive a.

Here is what we are getting to here. 

Creole:    Y ap pale la a de yon kote Jezu te vizite.

This is referring to a specific place that Jesus visited. 

Creole:    Li di “pèp ki t ap viv nan fènwa a wè yon gwo limyè.

It says, “The people which sat in darkness saw great light. 

Creole:    E moun ki t ap viv nan peyi ki anba lonbraj lanmò a, limyè a te klere yo.

And to them, which sat in the region in the shadow of death, light is sprung up. 

Creole:    Depi lè a Jezu te kòmanse preche e t ap di ‘tounen vin jwenn Bondye paske rwayòm Bondye a preske rive.”

From the time Jesus began to preach and to say, ‘Repent, for the kingdom of heaven is at hand.’ 

Creole:    Sa pawòl sa vle di nou la a, se Jezu te rantre nan mitan yon pèp ki p at gen okenn konesans Bondye.

What this is telling us is that Jesus walked into a community in which there was no knowledge of God. 

Creole:    Li te kòmanse mande yo repanti paske rwayòm Bondye a preske rive.

He began saying repent for the kingdom of heaven is at hand,  

Creole:    Konesans Bondye te kòmanse rantre nan lokalite sa a, e pèp sa a ki t ap viv nan fènwa te wè yon gwo limyè.

The knowledge of God began to break forth in that community, and a people that sat in great darkness, saw a great light. 

Creole:    M te gen privilèj pou m te patisipe nan yon bagay ki sanble ak sa a.

I have had the blessing of participating in something very much like that. 

Creole:    Nan zòn kote n ap viv la, gen yon prizon ki te bati nan lane senkant yo e anpil moun ki leve nan lokalite sa abitye ak li, yo rele l Prizon Blanchi.

In our local neighborhood, there is a prison facility that was built in the 1950’s and most of the people who live in this neighborhood are familiar with it, Blanch Prison. 

Creole:    Prizon Blanchi se yon prizon reyèl.

Blanch Prison is a literal dungeon. 

Creole:    Li sanble ak prizon nan epòk medieval yo kote moun yo te fèmen nan yo selil tout jounen tout lannwit, izole ak rès sosyete a.

It is like the dungeons of medieval times where people were locked up in cells 24 hours a day, cut off from all society. 

Creole:    Anpil moun nan lokalite nou an te travay kòm ofisye koreksyon nan prizon sa, e yo ka di w kouman kote sa fènwa.

Many people in our community have worked as correctional officers in that place, and they can testify to the darkness that was in that place. 

Creole:    Enben, pandan yon bon bout tan Senyè a te banm gwo privilèj pou pote limyè nan kote sa a.

Well, for a number of years the Lord gave me the wonderful privilege of being a light bearer in that place. 

Creole:    M ka di w sa, mwen te rantre nan gwo fènwa.

I can tell you, that I have walked into deep darkness. 

Creole:    Pandan m t ap louwe non Bondye, pandan m t ap lonmen non Senyè a, pandan m tap anonse verite nan pawòl Bondye a, atmosfè sal la te change. 

As I would praise the Lord, as I would declare the Lord, as I would minister the true of God’s word, the whole atmosphere in the room would change. 

Creole:    Ou te ka wè li te sispann yon prizon kote moun t ap rele pale byen fò e voye vye pawòl youn bay lòt, pou vin tounen yon kote moun, anpil fwa, ap soupire e kriye nan prezans Senyè a, paske nan fènwa yo a, limyè te rantre.

It would go from one of men screaming and hurling insults at each other and threatening each other, to one where men would many times be weeping and broken before the presence of the Lord, because into their darkness, light had come. 

Creole:    M te menm gen yon mesye ki di m yon fwa, gade m konnen lè ou vini la a ou pa ka pale ak tout moun ki la a, men lè ou vini isi a, li di, ou pote lespwa.

I even had one man say to me one time, look I know when you come in here you can’t talk to everybody that’s in here, but when you come in he says you bring us hope. 

Creole:    Li te di, ou tankou yon limyè lè w ap mache nan koulwa a, e pote lespwa.

He said you are like a light when you walk down the hallway, and you bring us hope. 

Creole:    Li te di, “Nou pa gen okenn espwa, men lè ou vini ou pote lespwa bannou.”

He said, “We don’t have any hope, but when you come in you bring us hope. “

Creole:    Li te di toujou kontinye vini.  Toujou mache nan koulwa a, paske ou reprezante lespwa pou nou.

He said keep coming. Keep walking down that hallway, because you represent hope to us.  

Creole:    Enben, sa se te yon privilèj m te jwenn nan prizon yo, men li se tou yon privilèj oumenm ak mwen genyen pandan n ap mache nan monn peche sa a, pandan nou prale nan mache a, pandan nou prale nan travy nou nan faktori a, nan boutik,nman lari, nan magazen.

Well, that was a privilege that I had in the prison system, but it is also a privilege that you and I have as we walk in this sin ridden world, as we go into the marketplace, as we go to our jobs at the factory, in the store, in the streets, in the grocery stores. 

Creole:   Pandan n ap mache, nou gen chans pou pote limyè bay sa yo ki nan fènwa. 

As we walk, we have the opportunity of bringing light into the darkness.  

Creole:    M toujou ap reflechi sou jan Moyiz te desann soti sou montay la.

I often think about how Moses came down off the mountain. 

Creole:    Li te fin pale ak Bondye.

He had been communing with God. 

Creole:    Li te rete 40 jou ak 40 nwit nan prezans Senyè a, e lè li desann soti sou montay la, pawòl la di figi li te klere ak prezans Bondye.

He’d been forty days and 40 nights in the presence of the Lord, and when he came off the mountain, it said that his face shone with the glory of God. 

Creole:    li te sitèlman klere, pèp la pat ka sipòte li, e yo te mande li pou mete yon vwal sou figi li. 

It was so bright, that the people couldn’t stand it, and asked him to put a veil over his face. 

Creole:    Limyè a te bayo pwoblèm, li te vegle je yo.

 The light offended them. It hurt their eyes 

Creole:    Ou dwe konnen, m panse, si nou nan Kris la, nou chak k ap koute, nou te wè frè ak sè nan Kris la ki gen figi yo ap klere.

 You must know, I know, if we’re in Christ, each one of us, we’ve seen brothers and sisters in Christ whose face was shining. 

Creole:    Yo rele yo, Kretyen ki gen figi yo klere.

They are known as shining face Christians.  

Creole:    Se sa m swete pou tèt mwen.  M vle pou mwen yon kretyen figi l ap klere.

That’s my hope for my self. I want to be a shiny face Christian. 

Creole:    M ta renmen pou lè m ap mache nan sal la, epi tèlman gen lajwa Senyè a nan lavi mwen, pou kèlkeswa jan li fènwa, m rete lwen foul la, pa poutèt pou mwen menm ak kimoun mwen ye, men poutèt pou sa Kris la ye nan mwen.

I’d like it when I walk into the room, and there is such a joy of the Lord in my life, that no matter how dark it is, I stand out from the crowd, not because of me and who I am, but because of who Christ is in me. 

Creole:    Yo rele nou pou nou ka yon limyè nan fènwa.

We are called to be a light in a dark place. 

Creole:    Si ou ta ap rantre nan yon ba, petèt yon ba kote gen pis pou danse.

If you were to walk into a bar, maybe a bar and dancehall, 

Creole:    ann di yon pis kote mizik la t ap jwe fò depase, e moun yo t ap pran plezi yo, vire kò yo, moute desann, ale tounen ak tou yo menm nan mache dèyè peche.

let’s say a dancehall where the music was playing extremely loud, and people were all revved up, and rocking and rolling, carrying on with the high energy of the pursuit of sin

Creole:    e ou ta gen limyè Kris la nan lavi ou, ta dwe gen yon gwo diferans ant oumenm ak tout lòt moun ki nan sal la.

and you had that light of Christ in your life, there should be such a profound difference between you and everybody else in that room. 

Creole:    Eske w gen sa m ap di a?  Eske ou gen limyè sa nan ou?

Does it exist there? Do you have that kind of light? 

Creole:    Petèt limyè ou genyen an se yon fènwa li ye.

Maybe the light that you have is really darkness. 

Creole:    Poutèt w ap pase tèt ou nan rizib sou eske ou vrèman ap mache ak Jezu.

Maybe you are kidding yourself about whether you are really walking with Jesus.  

Creole:    Pou nou ka genyen kalite limyè sa, nou dwe ap mache kòt a kòt ak Senyè a.

In order for us to have that kind of light, we have to be walking close to the Lord. 

Creole:    Avètisman ki nan Provèb la di, “Mete l nan tout sa w ap fè”.

The admonition in Proverbs, it says, “In all thy ways acknowledge him.” 

Creole:    Eske lespri fikse w sou Kris?  Eske ou mete l nan tout sa w ap fè?

Is your mind set on Christ? Are you acknowledging him in all your ways? 

Creole:    Si ou fè sa, l ap montre w wout pou ou pran, e va gen limyè nan lavi ou e li va klere pou yo wè.

If you are, he will direct your path, and there will be light in your life and it will shine forth. 

Creole:    Li pral menm parèt tankou jan figi Moyiz te klere a lè li te desann soti sou montay la.

 It’ll come forth even like the shiny face of Moses when he came down off the mountain. 

Creole:    Pa gen fènwa nan konesans Bondye.

Darkness is absence of knowledge of God. 

Creole:    Lè nou pa gen prezans Jezu ak lajistis li nan lavi nou, n ap viv nan fènwa, e fènwa sa se kondanasyon ki la pou tou moun ki voye Kris la jete.

When we don’t have the presence of Jesus and his righteousness in our lives, we are living in darkness, and this darkness actually is the doom of those that reject Christ. 

Creole:    Liv Matye pale nou de yon moun ki te pral fè yon festen lakay li.

The book of Matthew tells us about a man who was going to have a feast, 

Creole:    Li te voye moun sou granchemen ak sou lantouray la pou envite moun pou vini.

He sent people out into the highways and the byways, and he invited them to come in. 

Creole:    Li te menm bay tout moun ki vini yo rad nòs la.

 He even gave out wedding clothes to everybody that came. 

Creole:    Sa se yon bèl imaj sou jan Jezu envite tout lemonn, tout sa ki vle, pou li sove yo.

That is a perfect picture of Jesus inviting the world, all who will, to be saved. 

Creole:    Men gen moun ki pat ka vini.

But there were those that couldn’t come. 

Creole:    Kèk nan yo te di yo te fenk achte yon bèf fòk yo al eseye li, e yo chak te bay yon eskiz diferan, youn apre lòt.

Some of them said that they had just bought a cow, and had to go take care of it, and they all gave various excuses, and so on and so forth. 

Creole:    Men pawòl la di, lè fèt nòs la pare, gen kèk nan envite yo ki pat vini.

But it says when the wedding feast was ready; there were certain guests that didn’t come. 

Creole:    Lè wa a ale pou al rankontre envite ki te vini yo te gen yon bagay etranj ki te rive.

 When the king went to meet the guests one that did come was in a peculiar predicament.  

Creole:    Li te remake yon nonm ke pat gen rad nòs la sou li.

He noticed a man who wasn’t wearing the proper clothes for the wedding. 

Creole:    Nou jwenn sa nan Matye chapit 22.

This is in Matthew chapter 22. 

Creole:    Si nou vle di sa yon lòt fason, nonm sa te vini men li pat gen rad lajistis Bondye a sou li.

In other words, this guy came, but he wasn’t dressed in the righteousness of God. 

Creole:    Li pat gen rad limyè Kris la sou li.

He wasn’t dressed in the light of Jesus. 

Creole:    Se te kòmsi li te nan legliz la, men li pat nan sa k ap fèt la.

It was sort of like he was in church, but he wasn’t with the “program”. 

Creole:    Li t ap asiste sèvis la, men li pat fèt yon dezyèm fwa.

He was attending the services, but he wasn’t born again. 

Creole:    Li pat gen rad lajistis la sou li.  Li pat gen Kris nan lavi li.

 He wasn’t clothed with righteousness. He didn’t have Christ in his life.  

Creole:   Sa se yon refleksyon ki fè nou pè.  “Zanmi” li mande, ‘kouman ou fè antre isit la san ou pa mete rad nòs la sou ou?’  Nonm lan pat ka di yon mo.”

This is a scary thought. “Friend,” he asked, “how is it that you are here without your wedding clothes? And the man had no reply.” 

Creole:    Sa vle di, li pat ka bay okenn eskiz.

In other words, he was without excuse. 

Creole:    Li te konn tande li te dwe kite fè sa ki mal e abandone peche, e kouvri kò li ak rad lajistis, men li te derefize fè sa, paske li te pito renmen peche pase pou li te renmen sa ki dwat. 

He had heard that he should have repented and forsaken his sins and put on the breastplate of righteousness, but he refused to do it, because he loved sin more than he loved righteousness, 

Creole:    Men li te konn vin legliz kanmèm.

But he was coming to church anyhow. 

Creole:    Li te vin nan fèt nòs la kanmèm

He was coming to the wedding party anyhow. 

Creole:    Wa ki t ap fè fèt la di konsa, zanmi, kouman ou fè antre isit la san ou pa mete rad nòs la sou ou?

The king who gave the feast said, Friend, how is it that you don’t have your wedding clothes on? 

Creole:    Li pat ka reponn anyen.

He didn’t have any reply. 

Creole:    epi wa di domestik li yo, ‘mare de men li ak de pye li, voye l jete deyò nan fènwa a, kote ki gen kriye ak manje dan, paske yo envite anpil moun, men se de twa ase y a chwazi.

And then the king said to his aids, bind him hand and foot, and throw him into the utter darkness, where there is weeping and gnashing of teeth, for many are called but few are chosen. 

Creole:    Ou wè, lavi san Kris la, se lavi nan fènwa.

You see, life without Christ, is life living in darkness, 

Creole:    Lanfè se, se lè ou mouri san Kris la.

 Hell is, is when you die without Christ. 

Creole:    Yo chase ou voye w yon kote ki pi fènwa ankò . . . nan fènwa pou toutan an, kote ki gen kriye ak manje dan.

You get cast into a place of even greater darkness….into the outer darkness, where there is weeping and gnashing of teeth.  

Creole:    Bi priyè m se pou pèsonn k ap koute m la a pa al nan plas sa a.

I pray that this not be the lot of anyone listening to me this morning. 

Creole:    Aksepte limyè Jezu a.

Receive the light of Jesus. 

Creole:    Mande l pou vin limyè lavi ou, epi ale, al pote limyè sa bay lemonn.

Ask him to be the light of your life, and then you go and be the light of the world. 


